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The ways of development of the English language are closely connected with the history, traditions, and way of life of the people
of the country of this language. The formation of the English language was significantly influenced by important historical events that
took place in the British Isles. The peculiarities of the geographical location, the country's economy, and the political situation required
an increase in the military and commercial power of England on the seas, which led to the need for the development of England as
a maritime state. In the 17th century, shipbuilding and navigation began to develop rapidly. Since that time, maritime terminology began
to play one of the most important roles in the life of the country.

This work is devoted to the study of the structural and semantic features of English marine terms. The concept of “term” as a way
of expressing special knowledge is considered. The semantic features of marine terms in English are analyzed. An analysis of the lexi-
cal-semantic field in English-language maritime terminology was carried out.

The concepts of semantics were examined and the main features of the semantics of the term were analyzed. During the analysis,
the following features were identified: the connection between the semantics of the term and the concept, the connection between the ter-
minological and commonly used meanings of the word, as well as the dual systemic nature of the term.

The purpose of the presented research is to study the structural and semantic characteristics of the English maritime terminology
system. The following tasks follow from the set goals:

1) to distinguish between the concepts of “terminology” and «terminosystemy,

2) to consider existing classifications and determine the composition of the main thematic groups of the English maritime terminol-
ogy system,

3) to outline the word-formation features of English maritime terminology and systematize words related to maritime topics concern-
ing the most productive methods of word formation.

The object of study is English maritime terminological units, expressions, figures of speech related to shipbuilding and navigation.

The subject of the study is the structural and semantic aspects of English maritime terminology.

Key words: maritime terminology, semantics, linguistics, term classification, structural-semantic analysis.

Ozicnxko Mapuna. Cemanmuuni acnekmu MopcbKoi mepminonozii

Lnsxu po3eumky aneniicbkoi Mogu micHo nog'szawi 3 icmopiero, mpaduyiimu ma nodymom. Popmyeanns aneniiicokoi mosu
8i0byeanucs nio enaueom icmopuynux nooit Ha bpumancokux ocmposax. Ocobnusocmi eeocpadiuno2o nonodiceHHa, eKoHOMIKU Kpainu
ma noximuynoi cumyayii npuseenu 00 30i1bUIeHHS IlICbKOBOT Ma MOP208oi MO2ymHOCMI AHelii Ha MOPSIX, 10, CBOEI0 Yep2oio, NPU3Eeo
00 Heobxionocmi po3gumky Auenii ax mopcvkoi deporcasu. ¥ XVII cm. nouanu weuoxo po3gusamucs cyoHo0y0y8ants ma Mopeniascmeo.
Biomoodi mopcvka mepminonozisa cmana 6idiepasamu 00Ky 3 HAUSANCTUSIUUX POTIEU Y HCUINT KPAiHU.

Lo pobomy npuceayueno ugUeHHI0 CIMPYKIMYPHUX Ma CEMARMUYHUX 0COOTUBOCTIEN aHSTIUCOKUX MOPCKUX mepMiHig. Posensnymo
NOHSAMMSL «MepMiHy K CNnoCiO 6UpadcenHs cneyiaibHux 3Haub. [Ipoananizosano cemanmuyHi 0coOIUBOCHIE MOPCOKUX MePMIHIG
aH2NIlICbKOI0 MOBOI. 1Ip06edero anani3 NeKCUKO-CeMAHMUUHO20 RO 8 AHSIOMOBHI MOPCHKIll MepMIHONOLII.

Posensnymo noHAmms ceManmuxy ma npoaHaii308aHo 0CHOBHI 0COOIUBOCII] CeMaHmMUKU mepmina. Y xo0i ananisy 6y1o 6useneHo
MaKi 0coonUB0OCMI: 36'30K CeMAHMUKL MePMIHA MA NOHAMMA, 36'A30K MEPMIHONO2IUHO20 MA 32ATbHOBNHCUBAHO20 3HAYEHb C08d, d
MAKodHC NOOGIIHA CUCIEMHICIb MePMINA.

Memoio docniodcennss € GUGUEHHS CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCMUK AH2TIIICbKOI MOpcybkoi mepminocucmemu. 13
NOCMagienux yinel GUNIUBAIOMb MAKi 3a60aHH:

1) posmedicysamu nowamms «mepmiHONORiAY i KMEPMIHOCUCTIEMA),

2) posenanymu icuyioui knacughikayii ma 8usHauUmMU CKAA0 OCHOBHUX MEMAMUYHUX 2PV AHTIUCHKOI MOPCbKOI mepmiHocucmem,

3) oxpecnumu cr060meopui 0COOIUBOCIT AHSTIICHKOI MOPCLKOT MePMIHON02I Mma cUCmeMamu3yeamu c106a MOPCLKOI memMamuxi
3 YPaxy8anHaAmM Hauodinbul NPOOYKMUBHUX CNOCOOIB CIOBOMBOPY.

00 ’exmom Q0CHiONCeHHS € aHINIUCOKI MOPCKI MEPMIHONO2IUHI 00UHUYL, 8UPA3Y, 00pPaA3U MOBU, NOG S3aHI I3 CYOHOOYOYBAHHSM
ma Hasieayien.

TIpedmemom 00CiONCEHHsL € CIPYKIMYPHO-CEMARMUYHI ACNEKMU AHTIICbKOI MOPCOKOI MepMIiHON02I].

Kniouosi cnosa: mopcoka mepminonoeis, cemanmuxa, NiHegicmuxa, Kiacugixayia mepminie, CmpykmypHO-CeMaHMuyHUll AHANI3.

Introduction. Today problems of terminology are
among the most pressing issues in linguistics and trans-
lation studies. Terminological units belong to that layer
of vocabulary, which, on the one hand, occupies a signifi-
cant place in the national dictionary of any language, devel-
ops at a rapid pace, is in high demand among specialists in

any field of public life, and therefore focuses the attention
of philologists. On the other hand, it is capable of creating
certain difficulties for the translator. When talking about
translating terms from any area of the English language, it is
important to remember that it requires not only knowledge
of the area to which the translation relates, an understand-
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ing of the content of the terms in English but also knowl-
edge of terminology in the native language. Language is
one of the main attributes of a nation. It is not only a means
of communication, but also a certain symbol. A language
develops together with the community of its speakers,
and therefore it changes along with the change in the cor-
responding linguistic community, responding to all shifts in
the development of the latter.

The study of maritime terminology is relevant, due
to several factors. Firstly, Great Britain is an island state,
which realities are connected with the sea and have always
been of paramount importance to it. For centuries, the eco-
nomic development, power and prosperity of the coun-
try depended on the successful development of the fleet,
the conquest of new lands, and the transportation of goods
by sea. Shipping and navigation have always occupied
an overwhelming place in the life of the English people.
Secondly, the increasing role of science and technology in
the development of mankind as a result of the growing role
of terminology in modern language, in particular in the mar-
itime terminology system. Despite the fact that English
maritime terminology is the object of study in the works
of many domestic linguists, a number of issues remain rele-
vant and require further research.

Materials and methods. The research material is
English maritime terms selected by continuous sampling
from professional texts and dictionaries.

During the study, the following methods were used:

1) a descriptive method to identify the structural
and semantic features of maritime terminology units;

2) the method of component analysis to establish
the semantic features of English maritime terms;

3) a continuous selection method for selecting factual
material.

The concept of terminology is disclosed in the works
of Shevchuk S. V., Klymenko 1. V., as well as Azarova
L. Ye. According to them terminology is

1) a section that studies the terms of linguistics;

2) a set of terms of a certain language or a certain area.
For example, we can talk about English, Polish, Ukrainian
and other terminology, as well as mathematical, legal,
chemical, technical, etc. terminology.

A set of terms from specific industries (industry
terminologies) is called term systems or terminological
systems [6, p. 513; 1, p. 14].

Research  results. Maritime terminology  is
an independent industry terminology system, which has
expanded significantly due to the rapid development
of maritime trade. The maritime terminology system in
English began a long time ago and was modified under
the influence of foreign languages including French, Dutch,
Greek, Latin, Spanish, and Scandinavian. Issues of maritime
terminology began to be dealt with since the time of the first
sea voyages because there was a need to designate every
object, process and phenomenon associated with maritime
affairs. Long-term processes that took place in the lexical
composition of the language, the historical development
of countries, state status - all this influenced maritime
terminology. Over time, the problem of adequate translation

and the search for appropriate methods and techniques
of translation became of great importance in connection
with the continuous expansion of international contacts
because terms are those lexical units which interpretation
has always caused difficulties.

The terminology of maritime affairs has specificity,
indicating the peculiarities of national imagery, which
is one of the manifestations of the national mentality.
The choice of a nomination unit at different stages
of the development of maritime vocabulary is largely
determined by the peculiarities of thinking and worldview
of native speakers, and their belonging to the national
culture of the people. The formation of a national
terminology system for maritime affairs occurred through
the creation of new terms, borrowing lexemes, the use
of general scientific terms, special names from other
industry terminology systems or words of general use
[4, p. 3].

Next, we will consider ways to classify English maritime
terms according to structural features. Bilozerska L. P,
Voznenko N. V., Radetska S. V. in their work “Terminology
and Translation” indicate the existence of several options
for constructing English maritime terminology [2, p. 25].

A fairly detailed version of the classification
of terms according to the features of their construction is
offered by Diakov A. S., Kyiak T. R., Kudelko Z. B. in
the monograph “Fundamentals of term formation: semantic
and sociolinguistic aspects.” Researchers classify
derivational types of terms taking into account eight
different features:

1. Terms-root words: 1) indigenous non-derivative
vocabulary (mess); 2) borrowed non-derivative vocabulary
(quarter).

2. Derived vocabulary: 1) terms formed through
suffixation (sailor); 2) terms formed through prefixation
(submarine).

3. Terms- compound words (watchman).

4. Terms-collocations (sister ship).

5. Terms-abbreviations (A. B. — able-bodied seaman).

6. Letter symbols (kg = kilogramm).

7. Symbols (for example, mathematical, chemical,
astronomical and others (Ne = number)).

8. Nomenclature (for example, sea ice nomenclature:
floating ice is ice that broke off from glaciers or shelf ice
and is floating in open water; sea ice is frozen seawater that
floats on the ocean surface; etc.) [3, pp. 12-13].

There are other approaches to classifying terms
according to their structure. A. Ya. Kovalenko divides all
maritime terms into:

1) simple, consisting of one word: acceleration;

2) compound, consisting of two words and written
together or with a hyphen: anchor-pea;

3) terms and phrases consisting of several components:
cargo space.

Another common classification of word-formation types
of terms with greater emphasis on the multicomponent
factor is:

1. Terms-words expressed in one word: carrier, clay,
coast.
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2. Colloquial terms that fall into: a) free collocational
terms, where each of the components can enter into a two-
way connection: chain locker, coastal breeze, coral reef; b)
connected word-formulations, where isolated components
may not be terms, but in the combined form create a word-
combination term: deck hand, deep ocean trough, dry lock.

Multicomponent terms containing three, four or more
components are represented in significantly smaller
quantities than those represented by a single word [4].

There are many other classifications of English maritime
terms based on various parameters.

Thus, M. 1. Mostovyi divides terminology into
nomenclature and professionalism. Nomenclature is a set
of special terms-names used in a separate professional area;
professionalisms are doublets of scientific and technical
terms that do not form a closed system but have a clear local
character. Professionalisms define special concepts, tools,
or products of labor, production processes, and folk crafts.
Examples of maritime professionalisms: are gyrocompass,
head sea, helmsman, etc. They are characterized by some
emotionality caused by the peculiarities of the contradiction,
as a result of which professionalisms are classified as
a separate subtype of dialect, especially if they are used
outside of industrial relations [5, p. 191].

Next, we will analyze the ways of forming maritime
terminology in English.

During the word formation analysis of terms,
the following methods of word formation, characteristic
of maritime terminology, were identified: syntactic,
morphological, and semantic.

It should be noted that very often several methods
are involved in term formation. The study found that one
of the most effective ways of word formation is syntactic:
keel-blocks (concrete or dense wood cuboids that rest under
a ship during a time of repair, construction, or in the event
of a dock being drained), rigid-hull inflatable boat (a
lightweight but high-performance and high-capacity boat
constructed with a rigid hull bottom joined to side-forming
air tubes that are inflated with air to high pressure to give
the sides resilient rigidity along the boat's topsides), seal—
hunter (seal hunting ship).

Many maritime terms meaning the action, process, or
result of an action, are formed by adding the suffix -ing
to the stem of the verb. For example, sheering (abrupt
deviation from course), subplaning (transient mode of vessel
movement), and sailing (the craft of controlling a boat that
uses the force of the wind as a source of movement).

A number of nautical terms denoting an occupation or
activity, are formed from nouns using the suffix -er (-or)
and the semi-suffix -man.

Byadding the agentive suffix -er to anoun, anothernounis
formed denoting the performer ofthe action: trader (merchant
ship), transmitter (an electronic telecommunications device
used for transmitting data), sailor (a person who works
aboard a watercraft as part of its crew, and may work in
any one of a number of different fields that are related to
the operation and maintenance of a ship).

Using the semi-suffix -man, a noun is formed from
the base of a noun, indicating belonging to a specific

occupation: sailorman (sailor, seaman), watchman (a
person who keeps watch), motorman (the seniormost rate in
the engine room of a ship) [7].

Marine terms continue to expand the vocabulary
of the English language. Previously borrowed words,
with the help of word formation, acquire new meaning in
the modern language. These include the following:

1) words formed on the basis of cognate words using
the suffix -er, denoting military equipment: minesweeper (a
small warship designed to remove or detonate naval mines),
propeller (a device with a rotating hub and radiating blades
that are set at a pitch to form a helical spiral which, when
rotated, exerts linear thrust upon a working fluid such as water
or air), rangefinder (an instrument, usually part of a camera
or a piece of military equipment, that measures the distance
between things that are far away from each other).

2) compound words formed from two stems of words from
different languages, which include the suffix -er, denoting
a machine or device: rudder (a primary control surface used
to steer a ship, boat, submarine, hovercraft, airship, or other
vehicle that moves through a fluid medium), icebreaker (a
special-purpose ship or boat designed to move and navigate
through ice-covered waters, and provide safe waterways for
other boats and ships), freighter (a vehicle or person that
transports cargo, supplies, or goods).

3) phrases consisting of two words denoting one
concept: inner bottom (the plating in a ship that is laid over
the frames and longitudinals and that with the shell plating
forms a double bottom), jack staff (a small vertical spar on
the bow of a ship or smaller vessel on which a particular
type of flag, known as a jack, is flown), landing craft (small
and medium seagoing watercraft, such as boats and barges,
used to convey a landing force from the sea to the shore
during an amphibious assault) [9].

However, one of the words in the phrases may be
the third form of the verb, that is, the past participle and have
the ending -ed: disturbed wind, exposed anchorage, qualified
sailor.

In the process of studying marine terminology,
the following main thematic groups were derived:

1) phraseologisms (all one's steam on — with all might,
easy sail — a simple matter, high water mark — the climax
of a story or event);

2) metonymic terms (Kingston valve — a conical valve
opening outward from a ship and closed by the underwater
pressure of the sea that is used especially on a ballast
tank of a submarine — deliberate sinking of the ship,
Bravo Zulu — a combination of two signal flags — well
done, Marines — The United States Marine Corps (USMC) —
US Marine Regiment);

3) metaphorical terms (brow — a small curved angle or
flanged plate fitted on the outside of the shell of a ship over
an air port to prevent water running down the ship's side
from entering the open port, dress down — treat old sails
with oil and wax to renew them, head — the forwardmost or
uppermost portion of the ship) [8].

Conclusions. The conducted research allows us to
draw the following conclusions: maritime terminology
is included in the English language system as one of its
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subsystems, subject to general linguistic trends. Structural-
semantic analysis allows us to understand the features
of the formation and development of terminological units
to find out the origin and connections between them.

All terminological units can be divided into two groups:
single-component and multi-component. According to
structural models, terms are divided into single-component
terms, two-component terms, three-component structures,
and multi-component terms.

According to structural types, terms are subdivided
into simple terms, which are simple root words; derived
terms formed by morphological methods of creation;
complex terms; and term-word combinations (composed).
The classification of word formation types of maritime
terms assumes the following: root word terms; derivative
terms; terms-compound words; terms-word combinations
(complex terms); abbreviation terms; terms-letter symbols;
terms-symbols (signs); half-symbol terms; nomenclature.
Another classification under consideration divides
terminology into nomenclature and professionalisms.

Regarding the main ways of creating marine terms,
they can be divided into morphological and non-
morphological. The first covers methods of affixal word
creation, word formation, and abbreviation. Non-
morphological methods of term formation are the result
of long-term processes that change the semantics
and grammatical nature of the motivating word or
phrase. The semantic method of term formation is that
a commonly used lexical unit receives the status of a term
due to certain semantic changes in the use of this unit
in the language. In general, there are two options for
creating terms from commonly used words: 1) the lexical
meaning of a commonly used word “merges” with
the general terminological meaning without any special
semantic shifts; 2) the lexical meaning of a commonly
used word is narrowed (specialized) as a result of different
types of transfer of the main meaning (metaphorization).
Metaphorization of the meanings of commonly used
words occurs on the basis of the external or functional
similarity of the named objects.
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